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ITocTaHoBKa

TPAMATUYHI ACHEKTHU XYJIO0XHbOTO NEPEKJAY
(HA MATEPIAJI ONOBIJIAHHSI C. MOEMA «JIPYT V BIJII»)

IBanyenko Mapis IOpiiBHa
Kanouoam @HinonocivHux Hayx,
doyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIA003HABCNEA
JIvgiscbk020 deporcasroco yHieepcumemy Oe3nexu HeummeoisiibHoCmi
eyn. Knenapiscvka, 35, JIvsis, Ykpaina

3anoB’sk Spuna fpociaBiBHa
cmyoeHmka mazicmpamypu Kageopu iHO3eMHUX MO8 MA NepeKIad03HABCEA
JIvgiecbk020 Oepaiicasoco yHigepcumemy Oe3neKu HCummeoisLibHOCH
eyn. Knenapiscvka, 35, JIvsis, Ykpaina

IIpoyec nepexnady e € npocmor 3aMiHOK 0OUHUYL OOHIET MOBU HA 0OuHUYI iHWOoi Mosu. OOHUM i3 nputio-
Mie, sKi donomazaroms nepexiadayesi, € mpancgopmayii. Ilepexnaoni mpancgopmayii (3aminu) 6i00ysaionves
yepes HenogHy CRiTbHICMb aO0 GIOMIHHICIb AHENIUCLKOT Ma YKpaincbKkoi Mo8. CRilbHICHb MidC 2paMAMUYHUMU
B1ACMUBOCMAMU YKPATHCLKOL A AHENIUCHKOT MO8 3A0AEMbCA iX 3A2ANbHON NPUHALEHCHICTIO 00 IHOOESPONel-
CbKOI CiM T | NPOABNAEMbCA 8 HAABHOCMI 3A2ATLHUX 2PAMAMUYHUX 3HAYEHD, Kame20opitl ma QyHKYil, HANPUKIAo:
Kame2opiii Yucna y iMeHHUKI8, Kame2opiil CMyneHie NOPIGHAHHS Y NPUKMEMHUKIG, Kame2opii uacy y dieciosa
ma inute. Y moti camuti yac iOMIHHICIMb NPUHYUNIE SPAMAMUYHO20 1A0Y, WO BUPAICAEMBCA Y NPUHATEHCHOCTIE
Yux Mo 00 Pi3HUX epamamuiHux 2pyn, 8I00UBAEMbCA Y CYMMEBUX BIOMIHHOCIAX MidiC epamMamuIHUMU 61aCmu-
soCmAMU, HanpuKJza() Y ICHY8AHHI HECXOXHCUX 2PAMAMUUHIX Kamezopiti: apmuKIi aHeLiliCbKoI0, JIENPUCTIBHUK
8 VKPAiHCHKill; qbnccoeaﬂuu nopsi0oK ciie y aueniticokil, i m. 0. Ilepexnao xy()oofcmx meopie nepe()6aqae He
Juue NOOOIAHHSA PIsHUYT Y epamamuyniii 6y008i 080X He CHOPIOHEHUX MO8 — YKPAIHCbKOI ma aneniticbKoi, ane i
adexsamue 8i0MBOpenHs i0iocmunio agmopa. B ykpaincvkomy nepexiadi onogioanus 8i0omozo Opumancoko2o
nucomennuxa C. Moema «/lpye y 6idi» Bonooumup Pomanyyk euxopucmosgye epamamuuni mpancghopmayii,
WO 3YMOGLEHO HCAHPOBO-CIMUNICIMUYHUMU OCOOTUBOCMAMYU AHRTITICbKO20 PeYeHHsl ma NPASHeHHM A0eK8amuoi
nepeoaui cmunicmuynux ocobaugocmeli opucinany. 1onoenum 3a60anHAM nepexiadaya € 6i0MBOPeHHs CMUC-
7108020 MA eMOYIUHO20 HABAHMANCEHHS BUXIOHO20 meKcmy 3acobamu YKpaincwvkoi mosu. IIposedenuti ananiz
noKazae, w0 y Oinbuiocmi UNAoKie 0sl O0CASHEHHA A0eK8AMHOCI YKPAIHCOKULL nepeKiao 30iCHIOEMbCa 3a
00NOMO2010 3ACHOCY8AHHS MAKUX SPAMAMUYHUX Mpancopmayii sk 3amina (46%), unenyeanns peuens (12%),
00 ’eonanna pevens (10%), smina nopaoky cuie (2%), smina nocrioogHocmi yacmut cKiaono2o peuenns (2%),
0o0asanns (16%,), onywenna (12%).

Knrouogi cnosa: nepexiao, opueinan, mpancghopmayii, epamamuuna 6y008a, HOpMU MO8

npodiemMu B 3araabHoMy «Mammna yacy» (Ocranenxo, Lllepctiok, 2018),

BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHAl il AKTYaJbHOCTI.
IluTanHs Xy[OKHBOTO MEPEeKTaly 3amHIIAIOThCS
B IICHTPI yBar" siK HpaKTI/IKlB i TeopeTI/IKlB mepe-
kinaay. DOyHKLUIOHYIOYM B IHIIOMOBHIM KyJlbTYpi
SK 3aMiHa OpWIiHally, MepeKia] TMOKIMKAaHUN
BUKOHYBAaTH JyX€ Ba)IIMBY POJIb MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKallii: ¢opMyBaTH y IHIIOMOBHUX YHTa4iB
YSBICHHS TIPO «IHITY» KYJIBTYDY.

XynoxkHIl nepexsag 3HaXomuThes y (okyci
yBaru 0OaraTbOX Cy4YaCHHX HayKoBIiB. Pi3Hi
aCTIeKTH MPHUBEPTAIH yBary A0CHTITHUKIB, 30KpeMa
Ha TpPaMaTUYHOMY DiBHI TeEpeKIajarbKi TpaHC-
¢dopmartii anamizytors llumko A. B. ta Jlykan-
ceka I. A. Ha ocHOBiI pomany Comepcera Moema
«Po3manboBana Byanb» (Illumko, Jlykanchka,
2019), Ocranenko C. A. Ta llepctiok K. O. B
yKpaiHCbKUX Tepekiagax pomany [. Bemnca
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Kpacynst A. B. ta Muknamyk B. I1. Ha marepiami
tpuitorii C. Komminz «lomomni irpm» (Kpacyns,
Muxknamryk, 2020). 3akOHOMIpHOCTI Ta 0COOJH-
BOCTI 3aCTOCYBaHHSl TpaMaTHYHHUX TpaHchopma-
il y mpomeci nepeknaay pomany «be3coHHs»
C. Kinra po3misiiarots y cBoil cTarTi SIpoBeHKo A.
ta bonaupeBa A. (SIposenko, bonaupesa, 2021).
JIIHrBOKOMYHIKaTUBHUNA MOTEHIIa]d TpaMaTUYHUX
nepeKyaganbkux TpaHchopMalliii Ha NpuKIaai
yKpaincbkoi inTeprperanii pomany C. Kinra «Ilig
Kynosiom» Bu3HaudatoTb Pomanenko H. B. ta I'ono-
Batiok T. M. (Pomanenko, ['onoBariok, 2018).

AKTYaJIbHICTb JOCJIZKeHHSl TIOJIATaE y TOMY,
II0 TIEPEKJIAJT XyJOKHIX TBOPIB TIepei0adac He JIHIe
TIOJIOJIAaHHS PI3HUIN Y TpaMaTu4Hii OyloBi TBOX HE
CTIOPIJTHEHUX MOB — YKPAiHCBHKOI Ta aHTJIIHCHKOT, ajie
1 aJICKBaTHE BIITBOPCHHS 1I0CTHIIIO aBTOpA.



Isanuenxo M. FO., 3ano6’sx A. A. I pamamuuni acnexmu Xy00xiCHb020 NePekiady
(na mamepiani onosioanns C. Moema «/pye y 6iodiy)

MeTo10 HayKOBO1 PO3BIJIKH € BUSBJICHHS 0C00-
JMBOCTEH BIATBOPEHHS IPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIIH
y TpoIieci mepeKiaay aHIFIOMOBHOTO XY/IOXHBOTO
TBOPY YKPaiHCHKOIO MOBOIO Ha MaTepiai oroBia-
uHsa Comepcera Moema «Jlpyr y 611i».

JlocsrHEHHsT TOCTaBJIEHOI MeTH nependadae
BUKOHAHHS HACTYIHMX 3aBJlaHb: IHBEHTAPH3YBaTH
UTFOCTpaTHBHI TPUKJIA/A - TPAaMaTHYHHX  TPAHC-
(bopMauH/I y onosiganHi C. Moema <<I[pyr y Oimi»
AHMITIHCHKOI0 MOBOIO Ta pralHCBKl €KBIBAJICHTH B
yKpaiHChbKOMY mepekiani Bormonumupa Pomanis;
kimacudikyBard (HakTHYHUA Marepiald 3a TUIAMH
nepeKIaabKuX MPUHOMIB, IKUMH KOPHCTYETHCS
nepekyanay; 3AiHCHATH JOKIaJHUIA aHami3 mepe-
TBOPEHbB Y MOPIBHSAHHI 13 TEKCTOM OpPHUTiHAITY.

B Mexax  mpoBemeHOro  JOCIiIKEeHHI
3aCTOCOBYBAJIMCh HACTYIHI BUJM aHaJi3y: MOPIB-
HSUTBHHUM, TPAHCJIATONOTIYHUN Ta KOHTEKCTHUH.
daxkTruHU MaTepiai BigiOpaHuil MUIIXOM CYLiTb-
HO1 BHOIpKH.

Bukiaang ocHoBHOoro Marepiaiay. OpHiero
3 HEOOXiTHMX YMOB aJeKBATHOTO TMEPEKIamy €
BMIHHSA TPaBWIbHO AaHANI3yBaTH TIpaMaTUYHy
OylIOBy 1IHIIOMOBHHX pPEYEHb Ta TPABHIBHO
KOHCTPYIOBAaTH PEUCHHS Yy TEPEeKJIadi BiAMOBIIHO
JI0 HOPM MOBH 1 xaHpy nepekiany. [lopiBHorouH
AHDTIHACHKY Ta YKpaiHCBKY MOBY, MOKEMO 3a3Ha-
YUTH HasIBHICTb BEJIMKOI KUTBKOCTI PO30IXKHOCTEH
y OyZloB1 MOB Ta iX rpaMaTUYHUX (POpPM, a TAaKOK y
MOBHOCTHWJIICTUYHUX HOpPMax TEKCTIB OpUTiHATY Ta
nepekiay. Came TOMy IpH EepeKIIa/ii Ha iHIITy MOBY
nepeksiaadi 4acTo 3MyIIeH1 BUKOPUCTOBYBAaTH rpa-
MaTu4Hi TpaHcopmaliii — NpUHOMHU ITEPETBOPEHHS
AHITIHCHKOTO PEUEHHS y CUHTAKCHYHI CTPYKTYpH,
BJIACTHBI YKPaiHCHKIN MOBI.

AHaii3 yKpaiHCHKOTO TEepEKyIamy OIOBiIaHHS
Comepcera Moema «/lpyr y Oifi» CBITYHTH, IO
Bomogumup Pomanens noCHTh 4acTo BUKOpPHC-
TOBY€ I'paMaTU4Hy TpaHC(OpMAIl0 YICHYBaHHS
peueHb. UnieHyBaHHS peyeHHs — 1€ TaKUil crocio
NepeKyiaay, Npu SKOMY CHHTaKCHU4YHa CTPYKTypa
pEUEHHS B OPUTiHAJI MEPETBOPIOETHCS HA JIB1 200
OiIblIIe TPEANKATUBHI CTPYKTYpPU MOBH MEPEKIIATy
(ITorniuesa, ITiuyrina, 2011).

They cannot afford to make them self-contra-
dictory, for then they become incomprehensible,
and yet self-contradictory is what most of us are
(Maugham, 2017).

Bonu ne nasascyromoca nooamu ix 3 ycima éHy-
mpiwHiMu cynepedHocmamu, 60 moodi, M08,
yi ecepoi 0yoyms He3po3ymini.  3ayeancumo
NPUHAZIOHO, WO OLILWUICMD i3 HAC ABTSIIOMb COD0I0
cnpasdichi kyoxu cynepeunocmeii (Moem, 2001).

Y  nomaHomMy NpuUKIaAl  CIIOCTEPIraeMo
MEPETBOPEHHS CKJIAIHOTO PEYEHHS Yy OpHri-
HaJIBHOMY TEKCTI Ha JBa CAaMOCTIHHUX peueHHs
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B YKpalHChbKOMY TIepeknani. € Kilbka TpUYHH
BUKOPUCTAHHSl WIEHYBAaHHS pPEYEHb IPH Tepe-
KIaJl 3 aHDIHChKOI Ha YKpaiHCBKY: 0C00-
JUBOCTI TpaMaTU4HOI CTPYKTYPH aHDIIHCHKOI
PEUYCHHS; OCOOJIMBOCTI CMHCIOBOi CTPYKTYpH
CJIOBOCTIOJIYYEeHb B AHIIIHCBHKIA MOBI; >KaHPOBO-
CTHJIICTUYHI OCOOJIMBOCTI QHIIIHCHKOTO PEYECHHS
(ITorniuesa, ITiuyrina, 2011).

Haifuactime mnpu mnepemadi  yKpaiHCBKOIO
MOBOIO CHEIU(IYHUX AHIIIHCHKUX KOHCTPYKIIii,
SIK1 MafOTh YKPATHCBKI BiJIMTOBIAHOCTI, TOBOUTHCS
3aCTOCOBYBATH IIeH CIIOCiO TepeKIamy.

1 happened on one occasion to be spending a few
days there, waiting for a ship, and I was introduced
to him at the British Club (Maugham, 2017).

Akocy  meHi mexc eunanro mam  Oymu.
Ilpomszom Kinbkox OHI8 YeKag s Ha naponnasa i
nosnatiomuscst mooi 3 bapmonom y amneniticoxomy
kyoi (Moem, 2001).

[Ipu mepeknaai MoOKHa BIABaTHCA /O Y-
HYBaHHS PEYCHHS 1 Yy 3B’S3KYy 3 JKaHPOBO-
CTHJIICTHYHUMH  OCOOJIMBOCTSIMH ~ aHIJIIHICHKOTO
pedeHHs 1 Kpamoi mepemadi  CTHIIICTHIHHX
ocoomuBoctelr  opurinany (IlornimeBa, Iliuy-
rina, 2011). HeoOXigHICTh WiIEHYBaHHS, MOKIUBO
BUKJIMKaHA HE CTUIbKA pi3H0piI[HiCTIO JTYMOK,
BUP@)XCHUX B aHIMIHCHKOMY PEUCHHI, CKITBKH iX
CaMOCTIMHIM XapakTepoM i THM, IO MOTPIGHO
BUIUTUTH KOXKHE ITi]] Yac MepeKiamy.

He couldn t pay his hotel bill and they wouldn 't
give him any more credit (Maugham, 2017).

IInamumu 3a comenw Hi 3 woeo. Kpeoumis tiomy
He oaroms (Moem, 2001).

JloBonmi dWacTto TpHM TEpeKiani TEeKCTy 3
aHTITIMChKOT HAa YKpaiHCBKy MOBY IepeKJia-
Jadi  3aCTOCOBYIOTh 3BOPOTHY [0 MOJILTY
TpaHchopmariiro 1HT€FpaLI1IO O06’enHanHs
peueHb  OOYMOBIIOETBCS  MiJl  4ac  mepe-
KJIaJy Maibke THUMU CaMHMH TMPHYUHAMH, SIK 1
BUKOPUCTAHHS IPUHOMY WieHyBaHHs. Lli mpuunHu
MOB’s3aHl 3 TpaMaTUYHUMHU YHM CTUIIICTUYHHUMHU
0COOJIMBOCTSIMU QHIIIIHCHKOTO TEKCTY.

Burton came into the lounge presently and
caught sight of me. He seated himself in the chair
next to mine (Maugham, 2017).

Hezabapom 10 BitanbHi 3aiimoB baprton i,
mo0auMBIIN MEHE, CiB y KPiCII0, IO CTOSUIO MOPYY
moro (Moewm, 2001).

IcHye nBa BHIM IiHTerpamiid: BHYTpIIIHA 1
30BHIIITHSA. BHYTpilHs iHTErparis—1e crocio nepe-
KJIaJly CKJIQJHOMIPSTHOTO YU CKIaHOCYPSITHOTO
PEUYCHHS IPOCTUM PEUCHHSIM:

’I could hardly believe my ears, it seemed such
an insane answer to give (Maugham, 2017).

binein HenopewHoi BiamoBiAi rozi Oyno i mpu-
nymatu (Moewm, 2001).
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30BHINTHS HTETpaIlis — IIe CIOoci0 mepeKIay,
] 9ac SKOTO JIBa YW OUIBIIE MPOCTUX PECUCHD
00’ €IHYIOTbCS B OJTHE CKJIaJIHE:

For thirty years now I have been studying my
fellow—men. I do not know very much about them
(Maugham, 2017).

Ocb yorce mpuoysms poKie HamMazaiocs s 30ae-
Hymu J1100CbKy Hamypy, aie, 0anebi, meHi ye He
Oyoice eoacmucsi (Moem, 2001).

He was quite a remarkable player. He seemed to
have an instinct about the cards (Maugham, 2017).

Lle 6ys npeuyoosuil epaseys, wo, 30a8a10cs,
Mmae 8pooddicenuti nomse 0o kapm (Moem, 2001).

SIK1110 TOBOPUTH PO 00’ € THAHHS peUeHb SIK IIPO
MIPUIOM TIepeKyIaay 3 YKpaiHChKOI Ha aHTIIHCHKY,
BOHO € JIy)KE€ MOIIMPEHHM CIIOCOOOM IepeKIIany,
SIKMIA 3HAYHO TIOJICTIIY€E CIIPUHHATTS TEKCTY.

He w™MeHm TtumoBMM mpu Tmepekiagi Ha
yKpaiHcbKy MoOBY TBOpiB Comepcera Moema €
BUKOPUCTaHHS TpaHcopMallii, 1o Mae Ha3By
3MiHa HOPSAKY CIIIB al00 IepecTaHOBKa. 3a J1010-
MOTOI0 3MiHHM TIOPSAKY CIIiB Yy TEpEKIaICHOMY
pEUYCHHI 3MIHIOETHCS TOPSJIOK CIiB Y HOPIBHSAHHI
3 PEYCHHSIM OpHUTIHAIY BIAMOBIAHO 0 HOPM
CUHTAKCUCy MOBH, SIKOIO BifOyBa€ThCs MepeKial
(ITorninesa, ITigyrina, 2011). [IpuunHOIO BHKO-
puctanHs 1iei TpaHchopmanii € HEoOXiTHICTh
BiJINIOBiIaTH BUMOTaM CHHTAKCUCY YKpaiHCBKOL
MOBH.

In books on logic they will tell you that it is
absurd to say that yellow is tubular or gratitude
heavier than air (Maugham, 2017).

YV knuoickax 3 no2iku maxi meepodjcenns, K me,
WO HCOBMULL KONP — CYXOMAUBULL AOO 80AUHICIb
6adICYA 30 NOGIMPA, HA3UEAIOMbCS HICEHIMHUYEIO
(Moem, 2001).

Y 1mpoMy mpukiIami  iMEHHUK  absurd
3HAaXOAMUTHCS Y CEepPEeIUHI aHIIIHCHKOTO PEYeHHS,
TOJI 51 K B YKPAailHCHKOMY MEpEKIali HiCeHimHUYsL
CTOITh B camMoMy KiHui. Taka mepecTaHOBKa
3yMOBJICHA CTaHIapPTaMH YKPaiHChKOI MOBH.

[Ipyn mepexynani HEpPIAKO Mae MiCLE TaKOXK
SIBUIIE 3MIHU TIOPSAAKY CIiJyBaHHS YacTHH
CKJIAJTHOTO PEYCHHSI — TOJIOBHOTO Ta MIAPSIIHOTO
peuenns. Hampuxnan:

I suppose he was about sixty when I knew him
(Maugham, 2017).

B Toii gac, xonmu Mu 3HaNHCA, oMy OyJI0 POKIB
mrictaecsat (Moewm, 2001).

Y anHami3oBaHOMY TPHKIAII Mae MicIe
nepectaHoBka. Tak, B aHNIIHCBKOMY Bapi-
aHTI CIIOYATKy CTOITh YacTHHA PEUYCHHS, sKa
MOBIJJOMJISIE TIPO BIK Teposi, a MOTIM MiApsiaHe
PEUYeHHS 13 CTIOTYYHUKOM. T0/11 K B YKpaiHCbKOMY
BapiaHTI YaCTUHU PEUYEHHS CTOATH y 3BOPOTHOMY
MOPSIKY.
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Y naHoMy TpUKIaAl  3MIHECHHH TOPSIOK
XapaKTePUCTUK APYXKHHU B YKpaiHCHKOMY Iepe-
KJIa 11 TOPIBHSHO 3 aHINIIHCHKUM OPUTIHAJIOM.

Mertoro 3acTOCYBaHHS TpaMaTHYHOI TpaHC-
dopmarii, mO Mae Ha3By IEpPEeCTaHOBKA Y
HACTYITHOMY IPHKIIAJIl € 3 OAHOTO OOKY crienudika
rpaMaTHYHUX OCOOTUBOCTEH MOBHM IEpEKIIay,
a 3 IHIIOro, OuYeBHAHO Oa)kaHHS NepeKIagada
3MICTUTH aKLEHT IS 4YuTada, i, THM CaMUM
IIPUBEPHYTH HOTO YBary.

Lenny Burton he called himself. I believe he’d
belonged to some very good clubs (Maugham,
2017).

Bin HazuBaB cede Jleni bapToH i, 3maeTbcest, OyB
YJIeHOM Halkpanmx kiryoiB (Moewm, 2001).

[IpyuurHM, 10 BUKIWKAIOTh HEOOXiTHICTH
JIEKCUYHUX J10JIaBaHb, a00 KOMIEHcalli y TeKCTi
nepeKyiagy, MOXyTb OyTu pizHuMH. Haiibinpin
3BHYAHOIO 3 HUX MOKHA Ha3BaTH «(PopMalbHy
HEBUPA3HICTH»  (BIACYTHICTh)  CEMaHTHYHUX
KOMITOHEHTIB CJIOBOCIIONYYEeHHSI y BHUXIJHIA MOBI
(ITorniuesa, ITiuyrina, 2011).

It was evidently a united and affectionate family
(Maugham, 2017).

3 ycboro Oyi10 BHIIHO, IO 1I€ Mil[HA 3TrypTOBaHa
pOZMHA, J1e BC1 TIOOMIATH 1 OBAXKalOTh OJTHE OTHOTO
(Moewm, 2001).

B anmniiicekiii MOBI NPUKMETHUK affectionate
Mmae 3HaueHHs “readily feeling or showing fondness
or tenderness” (Oxford, 2020), B ykpaiHCBhKil MOBI
HEMa€ OJHOCIIBHOTO BIAMOBIJTHUKA 3raJIaHOTO
npukmeTHuka. [lepexnanad Bonogumup Powma-
HEIlb BIAETHCS J0 MPUHOMY JIEKCUYHUX JOAABaHb
JUTSL TOTO, TI00 BIATBOPUTH MaKCHMAJIbHO TOYHO
o0pa3 3aKiiaJIcHu aBTOPOM.

['pamaTuKo-cHHTaKCHYHA TpaHchopmalis, B
pe3ynbTaTi SIKOT ITi T 9ac epeKaay AesiKi cioBa abo
YACTUHHM PEYCHHS BUIIyYalOThCS Ma€ Ha3By OIIy-
mieHHs. ['0IOBHUM YMHOM 1€ BiOY€ThCSI 3aBISKH
HAas’BHOCTI BiIMIHHMX OJIUH BiJ OJTHOT'O IPUHIIMITIB
noOy/10BY aHITIINCHKUX Ta YKPATHCHKUX PEUCHb.

For my own part I find that the longer I know
people the more they puzzle me: my oldest friends
are just those of whom I can say that I don 't know
the first thing about them (Maugham, 2017).

Lo oc 00 mene, mo wo dosuie s 3uar aVOell,
mo Oinvbue 860HU MeHe OUBYIOMb. MOI HAOAGHIUL
opy3i — ye came mi a100U, NPO AKUX 5 HE 3HAIO
niuozicinbko (Moem, 2001).

VY aHani30BaHOMY MpPUKIAAI B YKpPaiHCHKOMY
nepeKial BUIYYeHO 3aci0 pO3LIMPEHHS PEUCHHS
I find, of whom I can say. PedeHHs He 3a3aHae
3MICTOBHUX BTpaT, OJHAK JCUI0 3HIKYEThCS
3arajgbHa eKCIPECUBHICTh BUCIOBIIOBAHHS.

OpHMUM 13 HAMOLIBII MOIIMPEHUX MepeKIIaaalb-
KX TpaHcdopmarii, saxi Bomogumup Pomanens



Isanuenxo M. FO., 3ano6’sx A. A. I pamamuuni acnexmu Xy00xiCHb020 NePekiady
(na mamepiani onosioanns C. Moema «/pye y 6iodiy)

3aCTOCYBaB B YKPaTHCHKOMY TIEPEKIIajli aHalli30Ba-
HOTO OTIOBIZIAHHS € 3aMiHa. Y IpoIeci MmepeKiamLy
3aMiHI MOXYTh IiJIaBaTHCS TaKi TUIH Tpama-
TUYHUX OJMHHUIB: (OPMHU CIIOBA; YACTUHH MOBH;
YJICHHU PEUCHHS; CHHTAKCHYHI 3aMiHH B CKJIaTHOMY
peuenHi. B ykpaiHchbkoMy nepekiajii ONoBiIaHHS
C. Moema «/lpyr y 6ia1» HaifuacTile 3ycTpidyaeMo
YaCTMHOMOBHY 3aMiHYy.

His voice was gentle; you could not imagine
that he could possibly raise it in anger; his smile
was benign (Maugham, 2017).

Bin, MalOyTh, HIKOJM HE MiABWIIYBaB CBI piB-
HHH, CIIOKIHHUIN T'0JIOC, HaBITh SKIIO THIBABCS, a HI0ro
ycMiIllka yapyBasia BCix HaBkpyTu (Moewm, 2001).

Y mepeknami crocrepiraéMo 3aMiHy iMEH-
HUKa anger — eHie/31icmy (BIAMOBIAHO in anger-y
THIB1) Ha JIIECIOBO 2HiBABCs, a TaKOXK, MPUKMET-
HUKa benign — nacionui\munoceponuii (his smile
was benign — #oro mocwimka Oyna JarigHa) Ha
niecnoBo yapysamu (his smile was benign — #ioro
MOCMIIITKa YapyBaja).

I suppose one thing that made you like him was
that he was so small and frail... (Maugham, 2017).

l'onoBHe, 1m0, 37a€THCS MEHI, BUKIMKAJIO
CUMIIATIIO 1 MPHUA3HB J0 HHOTO — 1€ HOTO KBOJICTh
Ta KpuxiTHicTh (Moem, 2001).

ABTOD mepekiazy BMiJIO BUKOPUCTOBYE 3aMiHy
MPUKMETHHKIB small — marui ta frail — crabrui
Ha IMEHHHUKHU K80JiCMb Ta KPUXIMHICMb, 1 , TUM
camMuM 3a0e3reuye peueHHs OLIbIl KOHKPETHUMH,
€MOLIIHO 3a0apBIEHUMH 1 TOYHUMHU TOHSATTIMH,
10 3/1aTHI JIeTaJIbHIIIE OMUCATH T'ePOs OTIOB1TaHHS.

Why novels and plays are so often untrue to life
is because their authors, perhaps of necessity, make
their characters all of a piece (Maugham, 2017).

OCHOBHOIO  TIPUYMHOIO  HEMPABAMBOCTI 1
HaJyMaHOCTI POMaHiB Ta IT’€C € Te, 1110 IXHi aBTOPH,
Xaif 1HOJMI ¥ HE 3 BJIACHOI BOJIi, CTBOPIOIOTH CBOIX
repoiB YM TO IUJIKOM MO3UTHBHUMH, YU HETaTUB-
Humu (Moewm, 2001).

Y naHoMy TMpHUKIaal MOMIYaEMO 3aMiHy
4acToK Wwhy, because Ha IMEHHUK NpUYUHA,
3aMiHy IMEHHUKA necessity Ha TPUCITIBHUKOBE
CJIOBOCTIOTYYEHHS 3 6/1ACHOI 80.1i; 3aMiHY IPUKMET-
HUKa untrue Ha IMEHHUK Henpasougicmo.

They cannot afford to make them
self — contradictory, for then they become
incomprehensible (Maugham, 2017).
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BoHu He HaBaXyIOTHCS TIOJATH iX 3 yciMa BHY-
TPINIHIMHA CYNIEPEYHOCTSIMHU, OO TOIi, MOBJISB, IIi
repoi OymyTh He3po3yMmiai (Moem, 2001).

ABTOp  mepekiaay  3acTOCOBYE  3aMiHY,
BUKOPHUCTABILM  CIIOBOCIIOJIYYCHHSI  BHYMPIUUHI
cynepeyHocmi  3aMiCTb ~ TPUKMETHUKa  self-

contradictory — camocynepeuusuil. TakuM YHHOM
PEYEHHs CTaJIO JIETINM JJIsl CIIPUHHATTA Ta OLIbII
NPUTAaMAaHHUM YKPaiHCBKIH MOBI.

He seemed to be popular at the club and
afterwards, when he had gone, they described him
as one of the best (Maugham, 2017).

VY xiy06i BiH yciM momo0aBcs 1 mi3HiIIe, BHi-
XaBIIIH, 3QJIMIINB TPO ceOe sIKHAMKpAaIlle BpaKeHHS
(Moewm, 2001).

BinOyBaeThcst 3aMiHa MPUKMETHUKA popular —
nonyisipHuill Ha JIECIOBO 10000ABCAL.

He clapped his hands for a boy and ordered two
gin fizzes (Maugham, 2017).

CruteckoM y /10JI0HI BiH HOKJIMKaB odimiaHTa i
3aMOBHB JIBa maMImaHcbkux (Moem, 2001).

3amina miecnoBa clap — nieckamu Ha IMEHHHUK
CNIEeCKOM.

He was always well-dressed and smart—looking
(Maugham, 2017).

Bin 3aBxau 100pe oasaraBcs 1 MaB eNeraHTHHN
Bursia (Moewm, 2001).

3aMiHa TPUKMETHUK well-dressed — oobpe
00s2HeHUll Ha TIECTIOBO 000Ope 0052a8¢s1, TPUKMET-
HUKa smart—looking Ha IMEHHUK erecanmuuil
8u2n1A0.

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH TOAAJIBIINX
pocailzkeHb. TakuM 4YMHOM, B YKPaiHCBKOMY
nepeKiIaal OMOBIJaHHA BiJOMOTO OPHUTAaHCHKOTO
nmucbMeHHnKa C. Moema «/Ipyr y 6ini» Bomomnu-
MHUp PoMaHYyKk BUKOPHUCTOBYE rpaMaTU4Hi TPaHC-
(dhopmartii, 10 3yMOBJICHO Pi3HHIICIO Y TpaMaTHy-
Hili OyZJ0B1 MOB Ta MPUHIIMITAX MOBHOI aKTyasli3amii
MIHACHOCTI.

[IpoBenenuii anani3 mokasas, 10 y OUIBIIOCTI
BUITAJIKIB JJI JOCSATHEHHS aJICKBATHOCTI YKpaiH-
CBKHUU TepeKiaj 3IIHCHIOEThCS 3a JIOMIOMOTOIO
3aCTOCYBaHHSI TaKWX TPaMaTUYHUX TpaHchopma-
i sk 3amina (46%), wienyBanns peders (12%),
00’eqnanns pedeHb (10%), 3MiHA TOPSAKY CIIiB
(2%), 3MiHa TOCIITOBHOCTI YAacTWH CKJIQJHOTO
peuenns (2%), nonmaBanHa (16%), omymieHHsS
(12%).
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The process of translation is not a simple replacement of units of one language with units of another language. One
of the techniques that help the translator is transformations. Translational transformations (substitutions) occur due
to the incomplete commonality or difference between the English and Ukrainian languages. The commonality between
the grammatical properties of the Ukrainian and English languages is determined by their common belonging to the
Indo-European family and is manifested in the presence of common grammatical meanings, categories and functions,
for example: number category for nouns, category of degrees of comparison for adjectives, tense category for verbs,
etc. At the same time, the difference in the principles of grammatical order, which is expressed in the belonging of these
languages to different grammatical groups, is reflected in significant differences between grammatical properties, for
example, in the existence of dissimilar grammatical categories: articles in English, adverbs in Ukrainian; fixed word order
in English, etc. The works of art translation involves not only overcoming the difference in the grammatical structure of
two unrelated languages — Ukrainian and English, but also the adequate reproduction of the authors idiostyle. In the
Ukrainian translation of the famous British writer S. Maugham's story “A Friend in Trouble”, Volodymyr Romanchuk
uses grammatical transformations due to the genre-stylistic features of the English sentence and the desire to adequately
convey the stylistic features of the original. The main task of the translator is to reproduce the semantic and emotional
load of the source text using the Ukrainian language. The conducted analysis showed that in most cases, in order to
achieve adequacy, the Ukrainian translation is carried out using such grammatical transformations as replacement (46%),
sentence segmentation (12%), combining sentences (10%), changing the order of words (2%,), changing the sequence of
parts of a complex sentence (2%), adding (16%), omitting (12%).

Key words: translation, original, transformations, grammatical structure, language norms.
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